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Nöhivatás. 
Dáruii lyen is legyen azon ö s v é n y , 

amelyen egy nő linliid é letében ; de 
ba az esetleg téves irányba tereli 
öt ae igazi h ivatásáról : akkor 
szive lelke, kedélyvi lága egész életé
ben meg van fosztva a tiszta öröm 
napfényétől . 

Nem is azt kívánja a női aziv, 
bogy bo ldogságot é l v e z z e n ő mnga, 
hanem, bogy ö boldogságot készit-
seti másoknak is. 

E z képezi é let örömét és eeér t 
minden áldozatra képes nz — 
igazi nő. 

Fő leg az utolsó években sok 
tekintetben oda hajlott, a mi korunk 
iránya, bogy valamint nz ifjút ú g y 
a fiatal leányt is lássa el, fegyve
rezze föl azon ismeretekkel, ame
lyek valamely határozot t é l e t hiva
táshoz okvet lenül szükségesek . 

A női kenyérkereset i t evékeny
ség torét l ehe tő l eg k ibőví teni lörek 
szünk, hogy ahhoz l ehe tő l eg minden 

leány juthasson. Oly haladás ez, 
amelyet alig lehet e l éggé mél tányoln i . 

Ma holnap már csak az ócska 
le ledésbe ment k ö n y v e k b e n talál
kozunk majd n bánatos, komor és 
epekedő oly korosubb leányok szo
morú je lensége ive l , akik elkesere
det tségükben e lzárkóztak a vi lágtól , 
vagy éppen nz ir igység is rágalom
nak esnek áldozatul . 

H á l a a jó égnek, hogy ez 
úgy 

K ö v e s s e t ehát minden leány 
korunk törekvését és legyen azon, 
hogy ő is hajlama ós tehetsége ihez 
képest valamit oly alaposan tanuljon 
meg. hogy ezál ta l s zükség esetében 
kenyerét becsületesen szerezheese. 

De valamint egy férfiúnál egész 
l ényének sú lypontja az ő szellemi 
tulajdonságaiban nyugszik: úgy más
részt a nőnél fődolog a s z i v. 

Valamely nőnek h ivatása tehát 
annál bo ldogi tóbb lesz : minél inkább 
kie légí t i a szivet, minél több szere
tetet is feláldozást követe l . 

Természe te s dolog tehát , bogy 

sok leány magát a t a n í t ó i h i * 
v a t á s n a k szenteli, 

Minthogy azonban ezen téren, 
szakmában a túlbőség bekövetkezé
sétől kell tartani, s ő t az ta lán már 
be is á l l o t t : annak folytán tiszte
lettel arra figyelmeztetném, arra 
kérném a fiatal l eányokat , gondol
ják meg azt komolyan, hogy a ház
tartás v e z e t é s e is igen szép 
nő i hivatás , amely éppen nem 
kics inylendó. 

Talán nemsokára megjön az 
ideje annak, hogy valóban derék 
bázgondnoknőkben hiány fog mutat
kozni. F ő l e g a j ó m ó d ú szü lök 
leányainak is ősz intén azt tanácsol
nám, hogy tanuljanak meg alaposan 
mindent, ami a háztar táshoz tar
tozik. Ennek a tere t á g a s ; és nem 
is csak a t isztántartás , főzés, a 
fehérnemű kezeléee, a varrás és 
szabás tartozik oda: hanem az értel
mes megfonto lás , a helyes időbe
osztás és intézkedés , a gazdasági 
takarékosság, főleg pedig az egész 
nek áttekintése. 

T A R Q A . 
Halvér. 

I r t a : KÓBOR T i M á S . 
Axt mondták szegény Kondri Istvánról, 

hogy vér helyeit állót víz kering az ereiben. 
Talán úgy is vo l t Zömök, erfls gyerek volt 
Koromfekete haja odalapadt erős homlokához, 
mely alul két eluirosodott ap ró fekete szem 
kifejezéstelenül, á lomszerűén tekintet a t á 
volba. A s arca sö té tbarna , tömpe orra alatt 
sűrű, erös bajusza erélytelenül kunkorodott 
le. A termeié ia csupa e rö és csupa álmatag
ság. Rövid, izmos lábain inkább cammogott, 
mint j á r t ; karjai, melyekkel vasrudakst 
tördelhetett , gyámoltalanul , lustán lógtak 
alá. De csak vérében volt a hiba. Az A 
érzéstelen, lomha lelkületével a legcsökönyö-
•ebb aka ra t e rő párosul t . Nem látta senki, 
hogyan támadnak az A elhatározásai , készen 
patlantak azok elA és amit Kondri István 
meg akart cselekedni, azt meg is cselekedte, 
Miniden habozás nélkül, szinte plasztikusan. 

Egyike volt a város leggazdagabb urai
nak, a háza pedig a legelegánsabb. Renaissance 
froutja hivalkodva vált k i a kopott, barna, 

roskadozó utcasorból ée belül minden csupa 
szőnyeg, selyem volt. Egész villamos drót
háló fonta keresztül-kasul a házat , a gázt 
A vezettette be elsőnek a szobái világítására. 
Volt billiárd-szobája, vívóterme és hálószo
bája oly nötes eleganciával volt berendezve, 
mintha asszonyé volna Innen való a i is, 
hogy az 0 halvérüségét sokan gőgből magya
rázták, bá r nem volt a városban ur, aki 
előtt ne ő emelt volna elsőnek kalapot, s 
nem volt az a szegény ember, aki üres 
kezekkel távozott volna tőle. Volt valami 
•ógorságbeli rokona a városban, aki nagy 
igyekezetlel ápolta a rokoni jöérzQletet, 
mivel erősen rászorul t a Kondri István 
zsirálláaára, öcsémnek szólította, tisztes ősz 
szakéin révén és sikerült neki idóvel néhány 
rokonsági fokozatot kitörülve a históriából, 
nagybátyjává lenni. Kondri Istvánon nem 
látszott meg, bogy valamiképpen viszonozta 
volna a nagy sieretetet, de Kondri Istvánon 
egyáltalán nem látszott meg semmi. 

Tör tént azonban, bogy egy nagyobb 
összegről szóló váltóval a takarékpénztár 
izmét ő hozzá fordult kiegyenlítés véget t Es 
ekkor Kondri István beváltotta a váltót, el
ment az ö szerető nagybátyjából ás oda
adta neki azzal a lakonikus kijelentéssel: 

— Többet nem irok alá. 
Es es ellen sem volt apelláta. 
Azaz vol t 

A nyáron haza kerültek a >cousin<-ok. 
Ketten voltak, mindöasae egy esztendő kü-
lömbség volt köztük, de szépség ás vidám
ság tekintetében semmi. A cousineok első 
nap betoppantak a couainhos, felverték a 
csöndes, nagy házat az ő caicsergésükkel, 
kacagásukkal , bejárták as öaasea szobákat, 
megtapogattak minden szőnyege t függönyt 
éa megnyomkodták as összes villamos 
gombokat, bogy csak ugy csöngött az egész 
ház és a cselédek mindenünnen eszeveszet
ten rohantak elő. A lányok erre majd ba
n y á t dőltek kacagásukban, Kondri l i tván 
azonsán megmaradt az ö komolyaága mellett 
ás száraz hangon küldte el ismét a nép
séget. Ds ágy látszik, tetszett neki a kicsi
nyek csintalansága, mert biztatta őket, hogy 
csak csöngessenek, amennyit akarnak. Aztán 
még az nap elment a i ő kedves nagybáty
jához áa biztatta, hogy ba kell a la i rá t , cs ík 
forduljon hozzá. i 

Hát perese, hogy b o s s á fordalt I 
Kondri István nzóta sűrűbben j á r t el 

a kaszinóba ás ba nem volt ia szükség 

Sirolin 
• bstS Sl Mtocvst és • IllSsátjl. osttzOs. 
Ml s Ml HM. vilsSISW. MNM 

Tüdőbetegségek, hurutok, szamár
köhögés, skrofulozis. Influenza 
ellen számtalan UnÁi és orvos által naponta afánlva. 

Minthogy értéktelen ntánrattea* is kfnátnsk, kérjen mindenkor 
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H a ide számítjuk még a gyer
mek ápolást kiskorától fogva, to
vábbá a betegápolást én ae arra 
való gondot, bogy lehető leg min
denki részesüljön abban, amire 
szüksége van: akkor csak ugyan 
igen tágasnak nevezhetjük ezen 

hivatást . 
Minél komolyabban valamely 

leány magát ennek szenteli; miné l 
alaposabban tanulja meg azt: annál 
biztosabb lebet ae iránt, bogy 
egykor majd boldog érzetet teremt
het saját l iázábsn is. 

De ha esetleg nem megy férj
hez: akkor áldássá lehet egy el
árvult helyen, vagy pedig kedvos 
és hálával fogadott s eg í t s ég oly 
nővérnél, rokonnál , vagy barátnőnél , 
akikre esetleg a sok gond vagy 
betegeskedés reá nehezedik. 

Nemcsak én, de bizonyos t. 
o lvasónőim is ismernek oly női 
lényeket , akik mindenütt s egé ly t 
nyújtanak, mindenütt s zükség szerint 
közben járnak, akiket e g é s z családi 
körök nagyra becsülnek, tisztelnek, 
úgyszólván karjaikon hordanak és 
akiknek sorsa boldognak mondható 
e földön. 

T e g y ü k föl, bogy a Gondvise lés 
egyik vagy másik leánynak valami 
magasabb hivatás t s z á n t volna; 
igy pl. hogy a vi lágtól elvonulva 
éljen, vagy, hogy a szenvedő em 
beriség szolgálatának szentelje ma
g á t : akkor csak azt mondhatja 
nekik az őszinte tanácsadó barátnő: 
vizsgáljátok meg magatokat gon
dosan és komolyan semmit sem 
tegyetek azok tanácsa nélkül , akik 
Isten he lyét képvisel ik n á l a t o k ! 

Ujabb időben a nöhivatás fo
galma a nők életében nagyon is 
tágult . A z idő viszonyok mást köve
teltek a nővel szemben, u. m. ala
posabb művel tséget , önál lóbb t ú l 
lépést , nagyobb érzéket az általános
ság iránt. Ezen érzéket é lesbiteni 
kellett ez pedig nem ment oly 
könnyen nem ment közönséges esz
közökkel ; ezért kellett keresniök 
magasabb kiképzést . Igy támadtak 
nőgyimnasiuinok, lyceninok ; és akik 
itt a v izsgá latokat letették, azok 
számára megnyí l tak nz egyetemek. 
Ma már vannak orvos, bölcsészet 
tudornők stb. E g y ősz in te kérésem 
van itten a t. hö ldv i lágboz . A k i 
m a g á t erre képesnek érzi j ó l gon
dolja meg a dolgot; mert az veszé
lyeket rejt lungában teltre és lélekre 
vonatkozókig . Még az is, aki ilyen 
hivatást választ , legyen gondja 
mégis , hogy ezen magasabb művelt 
ség mellett ne vesz í t se el a szép 
otthon és boldog családi é let 
e szményét . 

H a tehát egyik-másik t olvnsó-
nőm a magasabb mfríe l tség utáni 
vágyá t követn i akarná: akkor igen 
nagyon arra kérném ne felejtse el 
azt, hogy az igazi nőiességnek disze, 
koronája, a nő é l e te benlo örömei
nek forrása mindig — a s z i v 
m a r a d ! 

C M U Ó József 

H Í R E K . 
— A fenéki h i d r á m m e g v á l t á s a . 

Somogy- és Zalavarmegyék h a t á r é n ax 
u tóbb ibó l tartoxó Fenék községben van egy 
hid, amely után a biti tulajdonosa a keres
kedelmi miniszteri engedéllyel hidvémot 

szed. A hídvám tulajdonosa azzal a kéréssel 
fordult Zalavármegye törvényhatóságéhoz, 
hogy a hidat váltaa meg A tulajdonol utl 
rint a vémoshid évente 2000 K. tisgta 
jövedelmet hajt és igy a megváltási össiégtt 
ennek megfelelóleg kérte megállapítani. 
Azonban az 1890 évi törvény értelmében a 
vámszedési jog nem lehet külön jövedelem 
tkrgya, tehát a vámtárgy megváltása előtt a 
vámdijtételeket olyan mértékben kell le
szállítani, hogy a vámdijtételekböl bafolyó 
jövedelem kizárólag a vámtárgy föntartási 
költségeit fedezze. Ha ez megtörtént, akkor 
lehet csak a tárgyalásokat megindítani az 
esetleges megváltásra. Z i lavármegye ezt a 
ha tároza tá t megküldte Snmogyvármegyének, 
amely ahhoz hozzájárult és kimondta, hogy 
a fenéki váinoshidat meg nem válthatja, 
mert arra az u tadóalap nem nyújt fedezetet. 
Azonban megkeresi a vámtulajdonost, hogy 
a vámdijtételeket megfelelően szállítsa le. 
Mivel a föllebbezési ha tár idő letelt és a 
határozat jogerőssé vált, arról Somogyvér-
niegye Zalamegyél mint a vámtulajdonos 
képviselőjét értesítette. 

— Értesítés Tudomásomra jutott, 
hogy egyes vi l lamáram fogyasztók, minden 
bejelentés nélkül , izzó- és ivlémpákat sze
reltetnek fel Felhívom a közönséget, hngy 
amennyiben villaravilagitasi vezetéket kibő
víteni, valamint izzó-, ivlámpákat vagy 
motorokat bekapcsoltatni vagy felszereltetni 
akarnak, ezen munkalatokat azok megkez
dőié elölt az illető iparos nevének megjelö
lése mellett mindenkor jelentsék bs, mert 
ezeknek létesítése a villamtelep üzemére 
káros befolyással lehet, amiért a felelősség 
az illető megrendelőt terheli. Kaposvár, 
1907. évi március hó 12-én. N é m e t h 
István polgármester. 

— Kölcsönös á t h e l y e z é s , ö felsége a 
király Búzás Pal szigetvári és Diemér Gyula 
marosillyei kir. al járásbirákat saját kérel
mükre kölcsönösen áthelyezte . 

— A g a s d a k ö z ö n s é g megtévesz tésére 
célozzák ax iden (többnyire a morva Bisenz-
böl) á l ta lánosságban tartott plombok alatt 
szállított répamagvakkal Mint értesülünk e 
plombokra többnyire ex van rányomva: 
• Onginalzüchtung Quedlinburg., vagy .Or i 
ginál Norddeutsche Saat<, természetesen a 

negyedikre, beállt egy tarokkompéniéba. 
Kártyázott sokat éa ivott. Látatot t rajta, 
hogy szerelne kibújni az 0 medvebőréből , 
olyan lenni, mint a többiek Próbál t nevetni 
is, de egy elkényszeredett . savanyu mosoly
gásnál nem vitla többre. Négy hét alatt á t 
látta, hogy nem megy semmire és ismét 
kiállt a kompániából . 

A consineok nem mentek többé viasza 
Pestre, eladó lányok voltak És az ő jóked
vükkel és szépségükkel csal hamar föléje 
kerekedtek a többi leányoknak, ők kapták 
a legtöbb éjjeli zenét éa nekik voltak a 
legjobb táncosaik Kondri István mindig 
velük volt, cipelte a belépőiket, hozott limo
nádét és Láncolt velük, ha éppen kedvük 
volt vele táncolni A lányok pedig meg
szokták mér ezt a mindenre használható 
couzint, talán nem ia latiak benne embert, 
hanem egy igen elméa szerkezetet, melynek 
csak szólni kell, bogy minden meglegyen. 

Igy ment ez két esztendeig. Akkor 
Juliska, az idősebb cousine férjhez ment ax 
X járási orvoshoz. 

Két héttel az esküvő után Kondri 
István elment az 0 szeretett nagybátyjahoz, 
beült egy nagy fekete karosszékbe éa hall
gatott. A kedves nagybácsi iparkodott minden
félével kedveskedni, de Kondri István öccsé
ből egy hangot sem csalhatott ki mindaddig, 
mig Erzsike couaine-ja be nem toppant 
huzzájuk, keiében egy óriási orgonákoszoru-
vs l , melyet rögtön Kondri l i tván tömzsi 
fejére tett. 

— Szervusz Pista, neked hostam. 
— Köszönöm, mondta Pista, most állj 

meg egy komoly szóra. 

Ezzel megfogta a leány két kezét, az 
fekete, komoly szemeivel belemélyedt a 
leány tágra nyilt, csodálkozó két szemébe 
és a legegyszerűbb hangon a világon azt 
mondta: • 

— Juliska férjhez ment már, most 
raj 'ad a sor. Akarsz e a feleségem lenni ? 

A leány bátrafelé dült, hogy megfe
szültek a karjai, de Kondri István nem 
eresztelte el a kezeit. Aztán nevetésre 
fintorodon az arca, de midőn belenézett a 
komoly a r c ú ember szelíd bikaszemeibe, 
melyek úgy nézlek, mindig, komolyan, k i 
fejezéstelenül, de valami sajátszerű t t h a t ó -
sággsl, akkor elpirult, lesütötte a szemeit, 
majd az édes élyjára nézett. Az meglepeté
sében szintén nem tudott mihez fogni és 
zavaréban köhécselt. 

— Nos ? 
És tskintets kényszeritette a leányt, 

hogy szemébe nézzen. 

Hipnotizálva volt. Valami szivreható 
melegség á rad t ki abból a két fekete férfi
szemből és komolyságéban,szűkszavúságában, 
izmos testének önfeledt lomhaságiban s 
abban a nyugalomban, melylyel feleletet 
vár t , volt valami parancsoló, aminek nem 
lehetett ellentállaoi. Még utolió vergődésként 
hebegte: 

— De hét a papa . . . 
0 a papinak nem volt semmi kifo

gása, sőt nagyon örül neki, hogy a két 
gyermek öassasarüL 7 

— Akkor hét . . . szívesén. 

— Köszönöm Erzsike, mondotta rezgő 
mély bari tonján, és nem fogod megbánni 
soha ! . . 

Es megszorította jegyese kezét oly 
melegen, bogy az felsikoltott. 

— Bánto t t a l ak? — kérdezte halkan. 
— Fáj, — válaszolt halkan s babonás 

félsl mmel nézett Kondrira. 
A városban ez az eljegyzés nagy 

szenzációt idézett elő Mindenki azt hitte, 
hogy ez a halvérü Kondri sohasem fog 
házasodni és szélűben megindult a suttogás, 
hogy az ostoba legényt befonták a vagyona 
miatt. Ennek a suttogásnak azonban hámar 
vége szakadt, mert Kondri István olyat 
csapott öklével az egyik suttogó a rcába , 
hogy betört az orra csontja. Érre aztán 
csali gratulállak, de nem szóltak semmit. 

Kondri István pedig szerelmében olyan 
volt, mint egy ragaszkodó kutya. Levett 
kalappal lépett caak menyasszonya elé • 
ha az kezét nyújtotta feléje, gyöngéden a 
két ujjával fogta meg és óvatosan emelte 
ajkaihoz Jegyességük három hónapja alatt 
soha sem csókolta meg még a homlokát 
sem. De elhalmozta ezer gyöngédséggel és 
kívánságait a szemébúi olvasta ki . 

Erzsiké gyakran incselkedett vele. 
— Bolondos medvém, hát mindig 

ilyen leszel? Senki se nézné ki belőled, hogy 
vőlegény vagy. 

— Ugy? — tűnődött Kondri. Aztán 
es neked kellemetlen ? 

— Dehogy, dehogy medvém. Maradj 
csak amilyen vagy. Hanem a mancsoddal 
megsimogathatnád néha a menyasszonyodat 
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termelő megnevezése nélkül, mert bsmla 
név nyomaté** bűnvádi e l j i ráat vonna maga 
után. A gazda sohase tudhatja, bogy ily 
névtelen és egyenesen megtévesztésre irá
nyuló plombok alatt mi rejlik és miféle 
magnak jutott birtokába. Ez alkalommal 
megemlítjük, hogy éppen a mult napokbau 
lejtettük ki e t a k a r m s n y r é p a m a g termesz
tésére szolgáló anyarépák gondos megválasz
tásénak és az impregn ilssnak nagy je len tő
ségét. Most nyilatkozik az e téren első 
korifeusnak elismert L i n b a r t György 
magyaróvári t aná r is, ki a .Köztelek*-ben 
egy kérdésre ast feleli, bogy : >Az impregnált 
répamag, melynek elárusitásával hazánkban 
M s II I h n e r Ödön budapesti cég foglal
kozik, mar l.osszu idd óta j ó hírnévnek 
ö rvend ; mert e mag gyorsan és egyenletesen 
kell ki s a répanövenyek gyorsabban és 
erőteljesebben fejlődnek, cz olyan elvitat
hatatlan téuy, amelyei tagadni nem lehet • 
Körültekintő es tapasztalt gazdáink különben 
ezt mar nagyon jol tudják. 

— Halálozás A soinogyv.innegyei ügy
védi kar net tóra Jakab István legutóbb 
volt kaposvári ügyvéd 8 1 éves korában 
vójénél és leányánál J akóban elhunyt. 
Holttestét Kaposvárra szállítottak és itt 
temették el Jaksb István a régebbi időben 
igen hires ügyvéd volt, sokan vették 
igénybe ludasát és szónoki tehetségét, külö
nösen a büntető ügyekben Végre azonban 
őt is elérte az ulolsó ítélet, amely ellen 
nincsen helye apellatnnak. A család állal 
kibocsájtolt gyászjelentés a köveikeső: 

Alulirollak mély fajdalommal jelentik, 
bogy szeretett atyjuk, nagyalyjuk, illetve 
apósuk J a k a b I s t v á n ügyvéd életé
nek 84-ik évében, Jakéban rövid szenvedés 
után elhunyt. A megboldogult földi marad
ványai Kaposvárra fognak álszálliltatni s 
olt folyó évi márc ius hó 16-án délután 4 
órakor fognak a keleti temetőben a halottas 
házból a családi sírboltban az ev ref. egy
ház szertartásai szerint őrök nyugalomra 
helyeztetni. Áldás és béke hamvaira I Jakab 
Andor. Jakab Manca férj. Magislris Miksáné 
gyermekei. Pazá r Béláné, Kristóf Mária , 
Lengyel Miklósné Kristóf Etelka. Jakab 
Erzsike, Jakab Margit. Magislris Irma, 
Magistris Emma, Magislris Aliz, Magislriz 

Magislris Margit unokái. Magistris Miksa, 
Pazá r Béla, Lengyel Miklós vejei. Freita 
Péterné menye. Pazá r László, Pazá r Dénes, 
Pazár Márta, Lengyel Irénke, Lengyel 
Györgyike dédunokái . 

— Pisztráng a Balaton mellett. A 
• Keszthelyi Hirlap<-ban olvastuk : A zalai 
parton levő csopaki káptalani uradalom 
iniezősége hsbizonyilotta, hogy a balaton-
melléki patakokban kitűnően tenyészik a 
pisztráng. A nosztori pusztán a patakban 
pisztrángivadékot helyeztek el 1903-ban a 
as idén m é r két métermázsa asztalra való 
pisztráng került ki belőle, nem számítva a 
néhány ezer apró pisztrángot amely jövőre 
lesz az ínyencek falalja A csopaki pisztrán
got drága pénzért fizetik a balatonparti 
fürdők vendég"*. Iga*, bogy igy lesznek a 
balatoni hallal is. 

— A h ű b é r i s é g volt a középkori élet 
minden mozzana ténak a rugója, szabályo
zója. A hdbér-vilég összes szokásait , tör
vényeit érdekesen adja elő az Endrei 
Zalán-fele Vilég Történelmének e heti 
szama, melynek szép színes mfimelléklete 
Szaladint ábrázolja. Aki mfiveltségét tör
téneti ismeretekkel akarja fejleszteni annak 
az Endrei-féle Világ Történelmét azért 

I ajánlhatjuk, mert annak könnyű érdekes 
előadása és szép képei mulattatva csem
pésznek sx olvasóba sok tudást . Mutat
ványszámot annak, aki kér ingyen és 
bérmentve küld a Világtörténelme kiadó 
hiva'ala Budapest. V I , Eötvös-utca 26D. 

— E l as uszál j lya l I Ezt hallani mindun
talan, afnióta nyilvánvaló lett, hogy a por 
nemcsak a légzőszerveket izgatja, hanem 
betegségeknek, különösen pedig a tuberkel-
bacillusok étvilele utján, tüdőbetegségnek az 
okozója. A modern tudomány nagy súlyt 
helyez az ezen betegség elleni óvintézke 
derekre és első sorban ajánlja a légzőszervek 
megvédését hurut ellen, mert csakis ka ta r rhá -
lis gyuladáson képesek a bacillusok terjesz
kedni. Semmi más szer sem használha tó e 
célra jobban, mint a >Sirolin-Roche,< mely 
a köhögést csillapítja és a légzőszerveket a 
bacillusok káros ha tása ellen megvédi. 
Kapható minden gyógyszer tárban. 

— A Balaton f o r g a l m á t szolgálni, 
emelni, annak terjeszkedést csinálni és az 

A szőlöindés verendán ültek egyszer, 
két héttel az esküvő előtt. 

Az asztalon a vacsora maradványa i 
és két kerti lámpa. Az illatos nyári este, a 
csillagos ég és hogy úgy magukban voltak, 
valami áb rándos komolysággal töltötte el 
őket. Kondri István a kezében tartotta 
menyasszonya kezét és nézte a szép piros 
arcot és a hosszú szempillákat, melyek félig 
el takarták a kék szemeket. A leány a távolba 
nézett, nem látva, nem gondolva semmit, de 
a lelkét valami sajátszerű fájdalom j á r t a *t, 
nem tudta miért , de úgy érezte, hogy j ó 
volna felolvadni moet a nyári levegőben 
mint az illat s nem ludni semmit arról , a 
mi reá vár. Azlén egy meleg szorítást érzett 
a kezén s lelkében remegve, égetően hallotta 
a nevét csengeni, azon a kifejezéstelen, 
mély férfias hangon, melyen a vőlegénye 
beszélni szokott: 

— Erzsike, Erzsikém I 
E s az tán lefejlettek kezéről a csonlo. 

ujjak, odatapadlak az ő szőke bajához és 
perzselő lehelet égette arcé t , amint az a 
szűkszavú száj az ő ajkaihoz közeledett és 
aztán felsikoltó!, reszketve, rémülten, midőn 
az a férfiszáj oda szorult az övéhez. 

— Jaj I 
Kondri István elbocsátot ta . 
— Bánto t ta lak? 
— Fáj , suttogta a leány és aztán 

kezdett keservesen sírni. 
És a halvérü emberen hervasztó hevü

let futott ét, a lomba termet megremegett 
és a vizbe uszó szemekből minta szikkra 
pattant volna ki . Térdre roskadt és karjai

val átfogta a leány derekát s leszorította 
fejét az ő égő arcához. 

— Erzsike, drágám I Mindenem I 
— Bocsáss, bocsáss, az istenért kö 

nyőrülj ! 
Kondri Istvánból egy pillanat alatt 

ismét halvérü ember lett. Fölkelt és aláza
tosan, szinte félénken ké rdez te : 

— F á j ? 
— Nem tudom, suttogta a leány, de 

én félek tőled. Te olyan különös vagy. 
— Vagy úgy! 
E s az ő becsületes szemében most 

annyi szomorúság volt, amint lehorgasztott 
fővel, kalapját az ujjai között forgatván, 
mondta: 

— Bocsáss meg Erzsike . . . azt hittem, 
bogy szeretsz. 

Ezzel távozott. 
Már másoap mindenki arról beszélt, 

hogy Erzsike még sem akar Kondri István
hoz menni és bogy visszaküldte neki a 
jegygyűrűt. Nagyon helyeselték, hogy a 
leány az ulolsó pillanatban észre tért, mert 
bizony ezért a vagyonért k i r lett volna 
magét örökre szerencsét lenné tenni. 

Kondri István pedig elment a köz
jegyzőhöz egy részletes lel tárral és tollba 
diktálta neki a végrendeletét. 

Mindenét Erzsike hugira hagyta kár
pótlásul azért a nagy bántalomért , melylyel 
aka ra ténak ellenére illette. 

Aztán hazament éa főbe lőtte magát . 
Mert a halvérü ember mindent rögtön 
szokott megtenni. 

I 

ország nyaraló, fürdőző és kiránduló közön
ségét fölvilágosítani arról , hogy isteni szép 
Balalonnnk mellett sokkal kellemesebb, 
kényelmesebb és olcsóbb a nyaralás , mint 
a drága külföldi fürdőkön. — ez hazafiúi 
kö élessége minden magyar embernek; ez 
egyik célpontja a Somogykéthelyen megjelenő 
• Balatonsarok, cimü társadalmi , közgazda
sági, tanügyi és szépirodalmi hetilapnak is. 
Akit a balatonvidéki viszonyok érdekelnek, 
ne mulassza el e lapból mutatványszámot 
kérni. Hirdetési dijai is rendkívül olcsó);, 
ugy hogy e nagyon elttrjedt vidéki lapot 
nagyon ajánljuk a hirdető közönség figyel
mébe. 

— Megvá l toz t a to t t h a t á r o z a t Kiss 
Borbála bérkocsi tulajdonos, hajlójától 
Mustos Sándortól a rendőrkapitányi hivatal 
a hajtási jogot megtagadta. Miután azonban 
a határozat teljesen törvénytelen volt 
Somogyvérmegye alispánja azt megsemmi
sítette. Mnstos Sándor egyike levén a leg
jobb bérkocsisoknak, ajánljuk a pagy közön
ség figyelmébe. 

— Vízbe f ú l t Szabó István patosfai 
lakos uradalmi béres, 4 éves József nevü 
fia, több hasonló kort ért társával a Gyön
gyös patak mellett játszadozott . Játék köz
ben a kis Szabó Jóska egy jégdarabra 
lépett, nmely alatta leszakadt és a meg
árad t patak hullámai elkapták és vitték a 
legközelebbi malom felé. A többi gyermek 
rémülve szaladt haza és mondta el a 
történteket, mire azonban a mentők kiértek 
a patakhoz, a szerencsétlenül jár t Szabó 
Jóskának már csak a holtestét tudták 
kimenteni a habokból. 

K ö z g a z d a s á g . 

Szépvirágn díszcserjék. 
Lepzebb fzaemútak. 

A izépvirágu cserjék, melyek fagy 
iránt érzéketlenek, lebát télállók, képezik 
főalkotórészét minden finomabb kertnek. 
A modern kertész által villakertek, előker
tek alakításánál kiváltképen lesznek tekin
tetbe véve, lévén a díszcserje még tartósabb 
a ma már mindenütt kedvelt divatvirágoknél, 
az évelő cserjéseknél; virágai ép oly szépek, 
sokszor szebbek, de minden esetben ha táso
sabbak minden más növény virágainál , 
úgyanyira, hogy nem győzünk eleget ezen 
pompás cserjéből kertjeinkbe elültetni. Gyö
nyörűen szépek és kellemesek a tavasszal 
virágzók, melyek még a bárhogyan el
kényeztetett ízlést is teljesen kielégítik. 
Különösen kedvellek a tavaszi virággalyak 
vézacsokrok kötésére, asztal vagy szalon-
díszítésekre. 

A legszebb fajtákat kővetkezőkben 
ismertetem: 

i . Amjgdalua pereica fi. roseo pL 
Szép rózsaszínű teltvirégu ősz barack, igen 
korén virágzik. 

2 Amygdalop.ia Lindáján*. (Prunus 
triloba.) A legszebb tavaszi virágcserje. 
Gyönyörű rózsaszínű telvirágu díszcserje; 
ágai még a levélhajtások előtt be vannak 
födve sfirfintelt gyönyörű aelyemrózsasxinü 
virágokkal. 

3 Budleya Lindleyana és más vál
fajok. Igen szép violassioü őszi virító. Ezen 
cserje Japánból származik, felső része rend
kívül kemépy száras hidegben elfagy, de a 
gyökértőből izmát erőteljesen kihajt. 

4. (a lycanthus floridus. A jóillatú 
füsxercserje Kiváló finom mérsékelt növésű 
nemes cserje sötétbarna bonbonszerü illatú 
virágokkal; még a cserje száraz ágai is 
kitűnő fűszeres illatot árasztanak. 

6. Ceanotbua amerieané. A szép 
gyöngédvirágu kalánfürtü fehéres rózsaszínű 
virágernyőkkel ; igen csinos alacsony cserje. 

6. Cydonia japonioa és válfajai A 
japáni birs fénylő tüzvörös virágokkal, 
melyek oly nagy mennyiségben jelennek 
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meg a régebbi 4a elrtifl évi hajtásokon, 
hogy a cserje valóságos laogbokornak lat
suk VirSgai még a lévélhtjiasok előtt 
mutatkoznak, galyti egyike a legsaebb 
tavasai TirSggalyaknak. Eten hetásos tavami 
viritónak egyetlen kertből sem szabadna 
hiányozni. Növése nem maga*, magánálló-
nak igen alkalmas éa évekig képezi diaiét 
bérmely kértnek. 

7. Deatzla e renaU. Több egyszerO-
és talivirigu faj tákban; valamennyi gyö
nyörű díszcserje, május hónaptól július 
hónap kösapéig állanak virágzásban. Virágai 
többnyire fehérek búgakban vagy fürtökben 
állók. Magyar nev* >Gyöngyvirágcserje,< 
mert virágai a gyöngyvirágéhoz hasonlók. 

8 Exochorda graadlKorda. A gyöngy-
csarj* Egy ujonan bevezetett bajnócafajta. 
2 méter magasra nő, virágzásban virágok
kal teljesen befödve. Többnyire 80 cm. 
bossiú viréggalyai 10—tb cm. bosszú virág 
fürtökkel igen bőven vannak megrakva. 
Szép galyai virágzásban a legszebb virág-
anyagot adják meglepően azép asztali- éa 
ssobacsokrok kötésére. 

9. Eorsj thla intermedla. A valódi 
lavazzi viragcserja, gyakran már február 
hónapban virágzik. Ezen cserje egyeaiti az 
elóbbrsvalós*got azép növésben, kellemes 
sötét lombozatban és korai virágzásban 
Virágai aranysárgák ás a levélbajtások előtt 
mutatkoznak. 

10 H e d j u r u m multijutfnni Manna-
here. Egyike a legékesebb, legbnomabb ala
csony diszcsarjéknek. Június július hónapok
ban gyönyörű szép hosszú karminvörös 
viráglűrtökkel befödve. 70 c m - n é l nem 
laaa magasabb 

11 Hyblacas ayrlaeas fl. pl . A lelt-
virégu silix vagy chinaróssa, fshér tarka, 
rózsásain, piros, viola és mss azinekben 
Csodát azép, 2 méternél is magaaabbra 
növő, nyár közepétől késő őszig gyönyörűen 

virágzó cserjék. Egyike a leghálásabb cser
jéknek, melyek még a legszárazabb, leg-
foróbb hónapokban is díszlenek. 

12 Kerr la japonlca 11. pl. (Corchurus.) 
A japán boglárkacserje Rendkívül korán 
virágzó cserje, vékony zöld ágain szép 
aranysárga , jól lelt virágokkal. Alacsony 
gyöngéd cserje. 

13 Plrua Halas coronariá i & pL 
(anguslifolius 11. p l ) A szépvirigu diszalma 
gyönyörű, sűrűn telt rózsaszinfi virágokkal. 
A legszebb tavaazi virító, elsőrendű dísz
cserje. 

14. Pranus Cerpasus japonlca. Szép 
lellvirágu j apán cseresánye. 

lb. l'runus chlnensis fl albo pl és 
fl rotéO pl. Fehér ée rózsaszín lellvirágu 
cbinai disz-szilva. Gyönyörű tavaszi cserje 
hosszú, virágokkal sUriin megrakott haj
tásokkal. 

16. Splraea Bsjnóca Splraea Bumalda. 
szép törpe. Hplraea For tunel . rózsaszínű 
viragbugikkal. Splraea prunifolia. legko-
raibb fehér lellvirágu Splraea Hevesi, korai, 
lehér viregbugákkHl. Spl raea Van Hontti, 
legszebb nyeri fajta és löbb m i s fajta. 
Valamennyi bajnócafaj igen s/ép kedvelt, 
könnyen fejlődő, dúsan virágzó caerje. 

17. S j r i n g a ehlnenala és poraica Az 
i l ta lánosai i ismert és kedvelt két orgo
nafajta. 

18. S j r l n g * Joslkaea Magy: r orgona-
fajta kemény, bőrszerú levelekkel, keskeny 
bugákkal, sötét ibolyaszínű virágokkal. Igen 
szép fajta. 

19 Syringa japonlca A j apán orgona. 
Különös fajta mag kemény levelekkel, ór iás 
nagy febér virégbugákkal. Legkésőbben — 
csak júl iusban — virágzik 

20. S j r l n g a vulgáris >lt>ngo< Uj 
diszfaj feketepirua virégbugákkal Pá ra t l an 
a maga nemében, nagy jövővel . 

2 1 . S j r i n g a vulgáris Had Légraj 
A l is i tafebér orgona, gyönyörű, dúsan 
virágzó fajla. 

22. S jr inga vulgáris fl. pL Aa uj 
lellvirágu orgona löbb színben. A legszebbek 
a következő fajták : Mad. Lemoine, a leg
szebb bólebér. Leon Simon, a legszebb 
rózsaszínű Michael Buchner, a legnagyobb 
lilaszinü. Prasident Grevy, a legjobb kék és 
Vilmorin, a legjobb piros virágú. Valamennyi 

jól leli virágokkal. 
Az orgona egyike legjobb virágc-erjé-

inknek, mindenütt jól tenyészik áz dúsan 
virágzik. Kiválóan szépek a toll virágnak, 
melyek egyenként inagánállóknak is ültet
hetek. 

23 Vlbnrnum opulua sterilé. A hó-
labdacserje nagy elóbb zöld, késóbb teljes 
virágzásban fehér viráglabdákkal , közönséges 
takaróbokornak ligetekben éa kertekben 
előnyösen használható. 

24 Welge l lá több fajtában és színben 
különösen fehér, piros és rózsaszínben 
Kelelázsiából származó gyönyörű, dúsan 
virágzó félinagan díszcserjék csóalaku virá
gokkal. 

26 Xanthooeras sorbifolia Az uj 
gyönyörű jscintcserje, egyike legszebb disz-
Cserjémknek. Virágzatban meglepően stép 
viragcsarje szárnyalt levélzetlel. Virágai nagy 
jác in ta laku bugákban jelénnek meg, gyönyörű 
lisztafehér színűek vöröses középpel. 

A fent elősorolt virágcsérjék képezik 
az igen zok cserjefajt* kös I I hazai dísz
kertjeink részére a legjavát. Jól uónek ét 
évenként dúsan virágzanak. Valamennyi 
kellemese környékezi a lakhézakal , vala
mennyi bármely hely dizze és azért a leg
jobban ajánlhatók. 

Temesvár , 1907. márc ius hó . 

H ű h l e Vi lmos 

C s ő d t ö m e g e l a d á s . 
Alulírott tönieggondnok ezennel közhirr^ teszi, hogy ITAray Antal kaposvári lA^Ofl 

csődtömegéhez tartozó a a csődleltár 41 — 61, továbbá 72- 37ti tótelei alatt felvett éa 8144 K 
84 fillérre becsült 

k é k f c w t ő én r ő f ö * á r u k b ó l 
álló áruraktár, továbbá a cződleltár 1—26 tételei alatt felvett a 416 K 06 fillérre becsült 

k l k f c M t ő i i n i l i s - l v b e r e n d e z i * 
z caődválasztmány tolyó bó 16-án kelt határozata folytán írásbeli, zárt ajánlati versonytárgyalás 
ulján eladatik a következő feltételek mellett: 

1. Ajánlattevő tartozik nz áruraktár, illetve a kékfestő műhely becaértókónek 10%-át 
bánatpénz fejében a tömeggondnok kezébe (Kaposvár, Fő-utca 7.) készpénzben letenni. 

2. Aa ajánlatok ugy az áruraktárra, mint a műhely berendezésre külön-külön teendők. 
8. Az npinlutok f. ó\i u n & i r i u * h ó » * . n a p j á n a k d é l i I S ó r i í i j f . 9Íti borí

tékban lepecsételve a ősöd választmány elnökének, dr. Berger 8aiuu ügyvéd urnák (Kaposvár 
Fő utca) adandók be. A beérkezett njánlntok lelett a választmány ugyanaznup d u 3 órakor határoz. 

4. A választmány a beérkezett ajánlatok felett szabadon határoz. 
6 - Akinek az ajánlata elfogadtatott, köteles a megvett áruraktár, illetve a műhely 

berendezést készpénzfizetés mellett azonnal, de legkésőbb 24 óra alatt átvonni. A megvett áruk 
veszélye azonban az ajánlat elfogadásakor azonnal vevőre száll át. 

6 . A vételi illeték vevőt terheli. 
7. A csőd választmány aem az áruk minősége, sem azoknak a leltárban feltüutetett 

mennyiségeért nom szavatol. 
8. Amennyiben vevő a jelen hirdetményben foglalt feltételeknek mindenben eleget nem 

Urane, letett bánatpénaét elveaati és költségére és veasélyére ujabb árlejtés fog tartatni. 
9. A osődleltár a tömeggondnoknál, az áruraktár és műhely pedig a tömeggondnoknál 

történő előzetes jelentkezés mellett naponta d u. I 4 óráig. f. bó 28-án pedig reggeli 9 órától 
déli 12-ig tekinthető meg 

Kaposvár, 1907. márotua 1 7 - ó n . 

V É M I S S K A R O L Y , ttgyr^ otódtOmegyondnok. g 
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Nyilttér.*) 

J QKűfMy f̂ot duuadóK, j 

^Xnuff • hawaii / u m W u á m . 

krétrék n'IWdl u llf.t* 
f Y . n a . t k á v A t 

K l i i r t l . I • 
Kattraiiitr-Ml* 

Kast pp-naláU kává 
b l i . n y . l l a J*eJobb pM-
k l . t t . k m.ly kftnnytt 
mf t i th r td . 
t ipi i lú ét 
étként. 
. i l l l . l yl»-

J . . . ÍMJ . u 

• ) I rovat alatt kózlfittskárt nem villái 
alslósságat a Si .rk. 

166 • > ! • 
19U7 vht. 

Árverési hirdetmény. 
Alulírott bírósági végrehajtó aa 1881. 

i r i L X . t-e. 109. § a értelmében aiannel 
közhírré tasii, hogy a tolna-tamási kir. 
járásbíróságnak 1906. ávi Sp. L 374 3. 
•sámu végaáae k6vatksstábaa dr. Ber-
aaaayi Gsró ügyvéd ál tal képviselt W e l i i 
A M I baj. kar. oég dombóvári lakos 
javára C U r János B -csehi lakos ellen 
871 kor. 61 fill. a jár. arájáig 1906. ávi 
december bó 13-án foganatosí tott kielégí
tési végrehajtás n t i a le- áa felllfoglaJt áa 
889 korosa 86 fillérre becsült követke iő 
ingóságok, n. m.: agy Gállik-féle pálinka 
MsAkasáa, agy prés, 108 liter pálinka, 
koreamai telezem lések bolti árucikkek és 
bolti állványok nyi lvános árverésen el
adatnak. 

Mely árverésnek a lengyel tót i kir. 
járásbíróság 1906. ávi V . 887/8. nsámn 
végzése folytán 871 korona 61 fillér töke-
követelée, ennek 1906. ávi október hó 9. 
napjától járó 6 •/.•<>» kamatai éa eddig 
(Sasieeea 99 korosa 76 fillérben bi lói lag 
már megállapítótt k 8 1 1 a á g a k arájáig, 
B a l a t o n c s e h i községben (Nagy 
János lakásán, kol aa elárverezendő ingó
ságok elhelyezve vannak) leendfi eeskBs-
1 é tért 

1907. ávi márclaa ké 904k napjának 
ááleláttl fái 10 órája 

katáridfitl kitözetik áa abkoa a veaai 
•zándékozók oly megjegyzéssel hivatnak 
"*(• kogy as érintett ingóságok aa 
1891. ávi L X . t-e. 107. áe 108 8-ai értel-
•ábea késspénif lzetés mellett, n legtöbbet 
ígérőnek, aafikaág e t e t é s beer áron alul ia 
• i fognak adatni. 

Amennyiben as elárverezendő ingó
ságokat mások is le- és fall lfoglaltatták 
ás asokra kielégitéai jogot nyertek volna, 
ssan árverés as 1881. ávi L X . t.-c 190 
t értelmében ezek javára ia elrendeltetik 

Kel t Lengyeltót i , 1907. évi márcina 
bó 16. napján. 

K E S Z T H E L Y I 
kir. bir végrekajtó. 

. .BALATONSAROK" 
társadalmi, közgazdasági, 
szépirodalmi is tanügyi 

hetilap, 

a balatonvidék legelterjedtebb 

előfizetési ára negysdóven-
kint csak 2 korona. 

H i r d e t é s e i rendkívül olcsók, 
| C Előfizetések 4B leve
lezések a „Balatonsarok" 
kiadóhivatalához Somogy-
Kéthelyre oimeendők. 

É l ö k e r i t é s . 
Gleditschia, áláoávány. 

Bármily talajban gyorsan fejlődik, aOrfi, 
nagy töviseivel embernek ás bármily állat
nak ellentall, kitart 70—80 évig, nevelhető 
oly sürün, bogy apró csirke, malac atb. 
aem mehet á t ; oa a legolcsóbb örökös át-
hatlan kerítés Eöelönye még as i«. bogy 
agáaz május kösepáig a legjobb eredmény
nyel ültethető, mert a csemeték (elásva 
jege* pincében tartatnak. Eser darab 18 
korona, rendesen áltatva 60 méter kentéé
hez elég- Nyomatott ültetési ás késelési 
képes utasítást minden rendeléshez adok. 
Akinek élökerités nam falai meg, átállíthatok 
todronjazövetet . a legtökéletesebb gyárt
mányt, olcsón 100, 160 ás 900 cm. széleiét. 

S z ó l ó l u g a s 

minden háznak legszebb 
dieze, agy gyűjtemény 8 
fajból 90 tó, agy tó 
2 - 3 0 0 fürtöt terem 

S z ó l ó o l t v á n y o k 

táblás ültetések ás hiá
nyok pótlására, 60 leg
kiválóbb bor- áa csemege

faj, szigorúan válogatott, tökélel as fórra dásu 
ás fajtiszta, dúsgyökerü példányok. 

D e l a w a r e 

tima veasxö, minden axál megfakad, csak 
aa a legnemesebb faj, melyből i n 18 év 
alatt 40 holdat ültettem 86 hektót tarám 
holdanként, bora édes, erős, oltani, perme
tezni nem kell. ás kezeléséhez semmi tudo
mány sem, asárt ellensége sok tudományos 
saölőintáső. 

Hóvebb leírást és k é p e s á r J e g y -
K é k e t t anu l ságos tartalommal Ci 
mindenhez teljes t á j é k o z t a t ó v a l 

Ingyen és b é r m e n t v e kflld: 

I * Ö l mSLa llfl-Iíj,,. 
Levelezés minden nyelven. 

Hirdetmény. 
Somogy megy ében Puszta-Bakháza, Babócsa vasút 

állomás mellett 

l e s z 
a tulajdonosok által. A birtok 1000 hold szép 8ik 
földből áll és a gazdasági épületek is parcellázva 

lesznek. 
Bővebbet a tulajdonosoknál: 

S c h v a r c z é s K r a u s z 
cégnél 

F e h é r m e g y e . 

http://bli.ny.ll
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L O K O M O B I L O K , GÖZCSÉPLÖGÉPEK, B E N Z I N M O T O R O K , 

ARATÓGÉPEK, TALAJMÍVELŐ ESZKÖZÖK, 

T E L J E S M A L O M BERENDEZÉSEK, STB. S T B . 

KÍVÁNATRA SZÍVESEN K Ü L D Ü N K Á R J E G Y Z É K E T ÉS K Ö L T S É G V E T É S T . T J 

MAGYAR KERESKEDELMI R É S Z V É N Y T Á R S A S Á G i^'i 

A MAGYAR KIR, ÁLLAMVASUTAK GÉPGYÁRÁNAK VEZÉRÜGYNÖKSÉGE, BUDAPEST 

Pollitzer S é r v a m b u l a t o r i u m . 
Nyilvános orvosi rendelő intését ser,bajosok, ferdénnőttek es amputáltak résaére. 

•as 1 , - L f t i - n t Í O . (Felemelet) 

As intését szakorvosa bárkinek teljesen dijtalannl rendelkezésére áll. Az orvosi 
_ vicrfálnt igénybe véte le vásáriéira nem köte le i 

Orvosi ellenőrzés, mérsékelt árak-
Egyéni speciális kezelés. === 

Szabadalmazott sérvkötök már 5 koronátél feljebb. Vidéki rendeléaek az intézet 
szakorvosa által lelkiismeret, aen telölvizsváltatnak a pontossá ás legnagyobb 
titoktartás mellett eszközöltetnek MM- l l l g l e n l k a s c i k k e k "TfcH a legfinomabb 
minőségben, orvosilag ajánlva és sterilizálva. Feltét lenül megbízhatók, Tucaton-

ként z—16 koronáig. 

Ugyanott Jelent meg „Aa ember e g é s z s é g e " 
cimfl orvoei mfi. mely kizárólag a sér ,bajjal , innak 
ellenszereivel foglalkozik E munkát bárkinek dijtsla-

l á — 5 9 nnl és zárt borítékban kflidi meg az intézet igazgatója. 

MtÉÉÉÉÉÉáÜa 

126—62 

S t o c k - C o ^ a c M e d i c i r|a.l 

CAMIS é s STOCK 
Fiumei (Barcola) cognac gyárosoknál kapható. 

1 nagy Aveg Ara S k a r o m . 1 kia üreg 3 kereaa « 0 fillér. 

Somogy vármegye vezérképviseltje: 

S a t t l e r IVátán Kaposvár, Fd-utcza. 

i 
Hagelman Károly 

könyvnyomdájában 

t a n u l ó 
felvétetik. 

l 

Biztos gyógyulást 
talál 

mindenki a felette fájdalmas bajok 
K h e a m a 

C a n z 
I a c t a i a s 

Z o A b a e l l e n , 
ha csak egyszer is megpróbálja 

AZ UJ SZERT 

Imfi SAMOL S m 

• • -V 

F I L O J Á N O S inin/tnu Biüpnt̂  Mtrú-tir 3. 
„Bomol" fikp uAwllifi, bnUeoi olkntrtml tartal
m ú , melynek elAállUono n taftObb nllnmbu u o b U á l -
m u v « wm. A badnpoatl ker. betegsegélyiö p é u t a r U r -
káaikoo, u i smimoo k ó r k u h u , orvosok <* mn# fiunk 
Utal kiprfibfclv*. Hua-álaU atutttU M orvoai véloményok 

ta'dcn tabuinál. 

Nyomatott Hagelman Károly könyvnyomdájában, KaposvárotL 


